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حنانياّ وسفّيرة أمام الرّسول بطرس
ا واَمْرَأتَهُُ سَفيرَةُ باَعَ مُلكْا2ًواَخْتلَسََ 1ورََجُلٌ اسْمُهُ حَناَنيِ

َ مَنِ واَمْرَأتَهُُ لهَاَ خَبرَُ ذلَكَِ وأَتَىَ بجُِزْءٍ ووَضََعهَُ عِندْ مِنَ الث
َ ــاذاَ مَلأ ــا، لمَِ َــا حَناَنيِ ْــرُسُ: ي ــالَ بطُ سُلِ.3فقََ ــلِ الر أرَْجُ
وحِ القُْدسُِ وتَخَْتلَسَِ مِنْ يطْاَنُ قلَبْكََ لتِكَذْبَِ علَىَ الر الش
ثمََنِ الحَْقْلِ؟4ألَيَسَْ وهَوَُ باَقٍ كاَنَ يبَقَْى لكََ؟ ولَمَا بيِعَ،
ألَمَْ يكَنُْ فيِ سُلطْاَنكَِ؟ فمََا باَلكَُ وضََعتَْ فيِ قلَبْكَِ هذَاَ
اسِ بلَْ علَىَ اللهِ.5فلَمَا الأمَْرَ؟ أنَتَْ لمَْ تكَذْبِْ علَىَ الن
ا هذَاَ الكْلاَمََ وقَعََ ومََاتَ. وصََارَ خَوفٌْ عظَيِمٌ سَمِعَ حَناَنيِ
ذيِنَ سَمِعوُا بذِلَكَِ.6فنَهَضََ الأحَْداَثُ ولَفَوهُ علَىَ جَمِيعِ ال

وحََمَلوُهُ خَارجِاً ودَفَنَوُهُ.
7ثمُ حَدثََ بعَدَْ مُدةِ نحَْوِ ثلاَثَِ سَاعاَتٍ أنَ امْرَأتَهَُ دخََلتَْ

ولَيَسَْ لهَاَ خَبرَُ مَا جَرَى.8فأَجََابهَاَ بطُرُْسُ: قوُليِ ليِ،
ــذاَ ــمْ، بهَِ ــالتَْ: نعََ ــلَ؟ فقََ ــا الحَْقْ ــداَرِ بعِتْمَُ ــذاَ المِقْ أبَهَِ
فَقْتمَُـا علَـَى المِقْـداَرِ.9فقََـالَ لهَـَا بطُـْرُسُ: مَـا باَلكُمَُـا ات
ذيِنَ دفَنَوُا رَجُلكَِ علَىَ ؟ هوُذَاَ أرَْجُلُ ال ب تجَْربِةَِ رُوحِ الر
البْـَابِ وسََـيحَْمِلوُنكَِ خَارجِـاً.10فـَوقَعَتَْ فـِي الحَْـالِ عِنـْدَ
باَبُ ووَجََدوُهاَ مَيتْةًَ فحََمَلوُهاَ رجِْليَهِْ ومََاتتَْ. فدَخََلَ الش
ً ودَفَنَوُهاَ بجَِانبِِ رَجُلهِاَ.11فصََارَ خَوفٌْ عظَيِمٌ علَىَ خَارجِا

ذيِنَ سَمِعوُا بذِلَكَِ. جَمِيعِ الكْنَيِسَةِ وعَلَىَ جَمِيعِ ال
آيات وعجائب الرّسل

سُلِ آياَتٌ وعَجََائبُِ كثَيِرَةٌ فيِ 12وجََرَتْ علَىَ أيَدْيِ الر

ــي روِاَقِ ــدةٍَ فِ ــسٍ واَحِ ــعُ بنِفَْ ــانَ الجَْمِي َ ــبِ، وكَ عْ الش
سُليَمَْانَ.13وأَمَا الآخَرُونَ فلَمَْ يكَنُْ أحََدٌ مِنهْمُْ يجَْسُرُ أنَْ
عبُْ يعُظَمُهمُْ.14وكَاَنَ مُؤمِْنوُنَ يلَتْصَِقَ بهِمِْ، لكَنِْ كاَنَ الش
ى ب أكَثْرََ، جَمَاهيِرُ مِنْ رجَِالٍ ونَسَِاءٍ،15حَت ونَ للِرينَضَْم
ــواَرعِِ فِــي الش ً هُــمْ كـَـانوُا يحَْمِلـُـونَ المَرْضَــى خَارجِــا إنِ
ى إذِاَ جَاءَ بطُرُْسُ ةٍ حَت ويَضََعوُنهَمُْ علَىَ فرُُشٍ وأَسَِر
هُ علَىَ أحََدٍ مِنهْمُْ.16واَجْتمََعَ جُمْهوُرُ المُدنُِ مُ ولَوَْ ظلِ يخَُي
المُحِيطةَِ إلِىَ أوُرُشَليِمَ حَامِليِنَ مَرْضَى ومَُعذَبيِنَ مِنْ

أرَْواَحٍ نجَِسَةٍ وكَاَنوُا يبُرَْأوُنَ جَمِيعهُمُْ.
الرّسل أمام مجمع اليهود

ذيِنَ همُْ شِيعةَُ ذيِنَ مَعهَُ، ال 17فقََامَ رَئيِسُ الكْهَنَةَِ وجََمِيعُ ال

سُلِ ينَ، واَمْتلأَوُا غيَرَْة18ًفأَلَقَْواْ أيَدْيِهَمُْ علَىَ الر الصدوقيِ
ب فيِ مَلاكََ الر ِةِ.19ولَكَنووَضََعوُهمُْ فيِ حَبسِْ العْاَم
جْنِ وأَخَْرَجَهمُْ وقَاَلَ:20اذهْبَوُا، قفُِوا، يلِْ فتَحََ أبَوْاَبَ الس الل
ِ هَـــذهِِ عْـــبَ فِـــي الهْيَكْـَــلِ بجَِمِيـــعِ كلاَمَ مُـــوا الش وكَلَ
الحَْياَةِ.21فلَمَا سَمِعوُا دخََلوُا الهْيَكْلََ نحَْوَ الصبحِْ وجََعلَوُا

Hananias und Saphira
1Ein Mann aber mit Namen Hananias samt
seiner  Frau  Saphira  verkaufte  einen
Acker2und hielt etwas vom Geld zurück mit
Wissen seiner Frau, und brachte nur einen
Teil  und  legte  ihn  den  Aposteln  zu
Füßen.3Petrus  aber  sprach:  Hananias,
warum hat  der  Satan  dein  Herz  erfüllt,
dass du den Heiligen Geist  belogen und
e t w a s  v o m  G e l d  f ü r  d e n  A c k e r
beiseitegelegt hast?4Hättest du den Acker
nicht  behalten  können,  solange  du  ihn
hattest? Oder als er verkauft wurde, war
es nicht in deiner Gewalt? Warum hast du
dir dies in deinem Herzen vorgenommen?
Du  hast  nicht  Menschen,  sondern  Gott
belogen.5Als  Hananias  aber  diese  Worte
hörte, fiel er um und gab den Geist auf.
Und es kam eine große Furcht über alle,
die  dies  hörten.6Da  standen  die  jungen
Männer auf und hüllten ihn ein und trugen
ihn hinaus und begruben ihn.
7Und es begab sich nach einer Weile, etwa
nach  drei  Stunden,  dass  seine  Frau
hineinkam  und  wusste  nicht,  was
geschehen  war.8Aber  Petrus  antwortete
ihr: Sag mir, habt ihr den Acker für diesen
Betrag verkauft? Sie sprach: Ja, für diesen
Betrag.9Petrus aber sprach zu ihr: Warum
seid ihr  denn euch einig geworden,  den
Geist des HERRN zu versuchen? Siehe, die
Füße  derer,  die  deinen  Mann  begraben
haben, sind vor der Tür und werden dich
hinaustragen.10Und  sogleich  fiel  sie  zu
seinen Füßen und gab den Geist auf. Da
kamen die jungen Männer und fanden sie
tot,  trugen sie  hinaus und begruben sie
neben  ihren  Mann.11Und  es  kam  eine
große  Furcht  über  die  ganze  Gemeinde
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ذيِـنَ مَعـَهُ ودَعَـَواُ مُـونَ. ثـُم جَـاءَ رَئيِـسُ الكْهَنَـَةِ واَل يعُلَ
المَجْمَعَ وكَلُ مَشْيخََةِ بنَيِ إسِْرَائيِلَ فأَرَْسَلوُا إلِىَ الحَْبسِْ
ليِؤُتْىَ بهِمِْ.22ولَكَنِ الخُْدامَ لمَا جَاءُوا لمَْ يجَِدوُهمُْ فيِ
ناَ وجََدنْاَ الحَْبسَْ جْنِ فرََجَعوُا وأَخَْبرَُوا23قاَئلِيِنَ: إنِ الس
اسَ واَقفِِينَ خَارجِاً أمََامَ الأبَوْاَبِ حِرْصٍ واَلحُْر ُمُغلْقَاً بكِل

ولَكَنِْ لمَا فتَحَْناَ لمَْ نجَِدْ فيِ الداخِلِ أحََداً.
24فلَمَا سَمِعَ الكْاَهنُِ وقَاَئدُِ جُندِْ الهْيَكْلَِ ورَُؤسََاءُ الكْهَنَةَِ

هذَهِِ الأقَوْاَلَ ارْتاَبوُا مِنْ جِهتَهِمِْ، مَا عسََى أنَْ يصَِيرَ
ذيِنَ جَالُ ال جَاءَ واَحِدٌ وأَخَْبرََهمُْ قاَئلاًِ: هوُذَاَ الر ُهذَاَ.25ثم
مُونَ جْنِ همُْ فيِ الهْيَكْلَِ واَقفِِينَ يعُلَ وضََعتْمُُوهمُْ فيِ الس
عبَْ.26حِينئَذٍِ مَضَى قاَئدُِ الجُْندِْ مَعَ الخُْدامِ فأَحَْضَرَهمُْ الش

 يرُْجَمُوا. عبَْ لئِلاَ همُْ كاَنوُا يخََافوُنَ الش لاَ بعِنُفٍْ لأنَ
شهادة الرّسل أمام مجمع اليهود

27فلَمَا أحَْضَرُوهمُْ أوَقْفَُوهمُْ فيِ المَجْمَعِ، فسََألَهَمُْ رَئيِسُ

مُوا بهِذَاَ َ تعُلَ ةً أنَْ لا الكْهَنَة28َِقاَئلاًِ: أمََا أوَصَْينْاَكمُْ وصَِي
الاسِْم؟ِ وهَاَ أنَتْمُْ قدَْ مَلأتْمُْ أوُرُشَليِمَ بتِعَلْيِمِكمُْ وتَرُيِدوُنَ
ــرُسُ ْ ــابَ بطُ ــذاَ الإنِسَْانِ.29فأَجََ ــا دمََ هَ َ ُــوا علَيَنْ أنَْ تجَْلبِ
ــنَ ــرَ مِ َ ــهُ أكَثْ ــاعَ الل َ ــي أنَْ يطُ ــالوُا: ينَبْغَِ ــلُ وقََ سُ واَلر
قِينَ ذيِ أنَتْمُْ قتَلَتْمُُوهُ مُعلَ اسِ.30إلِهَُ آباَئنِاَ أقَاَمَ يسَُوعَ ال الن
ً ً ومَُخَلصا اهُ علَىَ خَشَبةٍَ.31هذَاَ رَفعهَُ اللهُ بيِمَِينهِِ رَئيِسا إيِ
وبْةََ وغَفُْرَانَ الخَْطاَياَ.32ونَحَْنُ شُهوُدٌ ليِعُطْيَِ إسِْرَائيِلَ الت
ذيِ أعَطْاَهُ اللهُ ً ال وحُ القُْدسُُ أيَضْا لهَُ بهِذَهِِ الأمُُورِ واَلر

ذيِنَ يطُيِعوُنهَُ. للِ
نصيحة غمالائيل المعلمّ

ـــاورَُونَ أنَْ ـــوا يتَشََ ُ ـــوا وجََعلَ ـــمِعوُا حَنقُِ ـــا سَ َ33فلَم

يسِــي اسْــمُهُ َــعِ رَجُــلٌ فر ــي المَجْمَ ــامَ فِ يقَْتلُوُهمُْ.34فقََ
عبِْ، مٌ عِندَْ جَمِيعِ الش َامُوسِ، مُكر مٌ للِن غمََالائَيِلُ، مُعلَ
جَالُ هاَ الر سُلُ قلَيِلاً.35ثمُ قاَلَ لهَمُْ: أيَ وأَمََرَ أنَْ يخُْرَجَ الر
اسِ ونَ، احْترَزُِوا لأنَفُْسِكمُْ مِنْ جِهةَِ هؤَلاُءَِ الن الإسِْرَائيِليِ
ِ ام هُ قبَلَْ هذَهِِ الأيَ فيِ مَا أنَتْمُْ مُزْمِعوُنَ أنَْ تفَْعلَوُا.36لأنَ
ذيِ التْصََقَ بهِِ هُ شَيْءٌ، ال ً عنَْ نفَْسِهِ إنِ قاَمَ ثوُداَسُ قاَئلاِ
ذيِنَ ذيِ قتُلَِ وجََمِيعُ ال جَالِ نحَْوُ أرَْبعَمِِئةٍَ، ال عدَدٌَ مِنَ الر
انقَْادوُا إلِيَهِْ تبَدَدوُا وصََارُوا لاَ شَيْءَ.37بعَدَْ هذَاَ قاَمَ يهَوُذاَ
ً غفَِيراً. ِ الاكِتْتِاَبِ وأَزََاغَ ورََاءَهُ شَعبْا ام الجَْليِليِ فيِ أيَ
ذيِـــنَ انقَْـــادوُا إلِيَـْــهِ ً هلَـَــكَ وجََمِيـــعُ ال ـــذاَكَ أيَضْـــا فَ
اسِ ـ تـُوا.38واَلآنَ أقَـُولُ لكَـُمْ: تنَحَـواْ عـَنْ هـَؤلاُءَِ الن تشََت
أيُْ أوَْ هذَاَ العْمََلُ مِنَ هُ إنِْ كاَنَ هذَاَ الر واَترُْكوُهمُْ، لأنَ
َ تقَْدرُِونَ اسِ فسََوفَْ ينَتْقَِضُ،39وإَنِْ كاَنَ مِنَ اللهِ فلاَ الن

und über alle, die das hörten.
Zeichen und Wunder der Apostel
12Es  geschahen  aber  viele  Zeichen  und
Wunder  im  Volk  durch  die  Hände  der
Apostel;  und sie waren alle in der Halle
Salomos  einmütig  beieinander.13Von  den
andern  aber  wagte  keiner,  sich  ihnen
anzuschließen, aber das Volk hielt viel von
ihnen.14Es  wurden  aber  immer  mehr
hinzugetan, die an den HERRN glaubten,
Scharen  von  Männern  und  Frauen,15so
dass  sie  die  Kranken  auf  die  Gassen
hinaustrugen  und  sie  auf  Betten  und
Bahren legten, damit, wenn Petrus käme,
wenigstens sein Schatten einige von ihnen
bedecke.16Es  kamen  auch  viele  von  den
umliegenden Städten um Jerusalem herum
und brachten Kranke und solche, die von
unreinen Geistern geplagt waren; und sie
wurden alle gesund.
Die Apostel vor dem Rat der Juden
17Es stand aber auf der Hohepriester und
alle, die mit ihm waren, nämlich die Sekte
der  Sadduzäer ,  und  e r fü l l t  von
Eifersucht18legten  die  Hände  an  die
Apostel und warfen sie in das öffentliche
Gefängnis.19Aber der Engel des HERRN tat
in der Nacht die Türen des Gefängnisses
a u f  u n d  f ü h r t e  s i e  h e r a u s  u n d
sprach:20Geht hin und tretet im Tempel auf
und  redet  zum  Volk  alle  Worte  des
Lebens.21Als sie das gehört hatten, gingen
sie  frühmorgens  in  den  Tempel  und
lehrten. Der Hohepriester aber und die mit
ihm waren, kamen und riefen den Rat und
alle Ältesten der Kinder Israel zusammen
und  sandten  hin  zum Gefängnis,  sie  zu
holen.22Die Knechte aber gingen hin und
fanden  sie  nicht  im  Gefängnis,  kamen
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 توُجَدوُا مُحَاربِيِنَ للِهِ أيَضْاً. أنَْ تنَقُْضُوهُ، لئِلاَ
الإفراج عن الرّسل

َ سُلَ وجََلدَوُهمُْ وأَوَصَْوهْمُْ أنَْ لا 40فاَنقَْادوُا إلِيَهِْ، ودَعَوَاْ الر

ِ يسَُوعَ ثمُ أطَلْقَُوهمُْ.41وأَمَا همُْ فذَهَبَوُا مُوا باِسْم يتَكَلَ
همُْ حُسِبوُا مُسْتأَهْلِيِنَ أنَْ ِ المَجْمَعِ لأنَ فرَحِِينَ مِنْ أمََام
ٍ فيِ َ يزََالوُنَ كلُ يوَمْ يهُاَنوُا مِنْ أجَْلِ اسْمِهِ.42وكَاَنوُا لا
ريِنَ بيِسَُوعَ المَسِيحِ. َمِينَ ومَُبش الهْيَكْلَِ وفَيِ البْيُوُتِ مُعلَ

zurück  und  berichteten23und  sprachen:
D a s  G e f ä n g n i s  f a n d e n  w i r  f e s t
verschlossen  und  die  Wächter  vor  den
Türen  stehen;  aber  als  wir  öffneten,
fanden  wir  niemanden  drin.
24Als der Hohepriester und der Hauptmann
des Tempels und die anderen Hohepriester
dies  hörten,  wurden  sie  betreten  und
wuss ten  n i ch t ,  was  das  werden
sollte.25Dann kam jemand, der berichtete
ihnen:  Siehe,  die  Männer,  die  ihr  ins
Gefängnis  geworfen  habt,  stehen  im
Tempel und lehren das Volk.26Da ging der
Hauptmann  mit  den  Knechten  hin  und
holte  sie,  nicht  mit  Gewalt;  denn  sie
fürchteten  sich  vor  dem  Volk,  dass  sie
gesteinigt  würden.27Und sie  brachten sie
herbei und stellten sie vor den Rat. Und
der  Hohepriester  fragte  sie28und sprach:
Haben  wir  euch  nicht  mit  allem  Ernst
geboten,  nicht  in  diesem  Namen  zu
lehren? Und seht nun, ihr habt Jerusalem
erfüllt mit eurer Lehre und wollt das Blut
d i e s e s  M e n s c h e n  ü b e r  u n s
bringen.29Petrus  aber  und  die  Apostel
antworteten und sprachen: Man muss Gott
mehr gehorchen als  den Menschen.30Der
Gott unserer Väter hat Jesus auferweckt,
den ihr an das Holz gehängt und getötet
habt.31Den  hat  Gott  durch  seine  rechte
Hand erhöht zum Fürsten und Heiland, um
Israel Buße und Vergebung der Sünden zu
geben.32Und  wir  sind  seine  Zeugen  von
diesen Ereignissen und auch der Heilige
Geist,  den  Gott  gegeben hat  denen,  die
ihm gehorchen.
Der Rat des Gamaliel
33Als sie das hörten, ging's ihnen durchs
Herz, und wollten sie töten.34Da stand aber
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im  Rat  ein  Pharisäer  auf  mit  Namen
Gamaliel, ein Schriftgelehrter, vom ganzen
Volk  in  Ehren  gehalten,  und  ließ  die
Apostel  für  kurze Zeit  hinausführen35und
sprach zu ihnen:  Ihr Männer von Israel,
achtet darauf, was ihr mit diesen Männern
tun wollt.36Denn vor  diesen Tagen stand
Theudas auf und gab vor, er wäre etwas,
und ihm hing eine Anzahl Männer an, um
die  vierhundert;  der  wurde  erschlagen,
und alle,  die  ihm folgten,  sind zerstreut
und vernichtet.37Danach stand Judas  aus
Galiläa auf in den Tagen der Schätzung,
brachte eine große Volksmenge hinter sich
und machte sie abtrünnig; und der ist auch
umgekommen, und alle,  die ihm folgten,
sind  zerstreut.38Und  nun  sage  ich  euch:
Lasst ab von diesen Menschen und lasst
sie gehen! Ist dieser Rat oder dieses Werk
von Menschen, so wird's untergehen;39ist's
aber  von  Gott,  so  könnt  ihr's  nicht
vernichten; damit ihr nicht gar als solche
befunden werdet, die gegen Gott streiten
wollen.40Da  stimmten  sie  ihm  zu,  und
riefen  die  Apostel  herein,  ließen  sie
geißeln  und  geboten  ihnen,  sie  sollten
nicht  mehr  im  Namen  Jesu  reden,  und
ließen sie gehen.41Sie gingen aber fröhlich
aus  dem  Rat,  weil  sie  würdig  gewesen
waren, um seines Namens willen Schmach
zu leiden,42und sie hörten nicht auf,  alle
Tage im Tempel und hier und dort in den
Häusern zu lehren und zu predigen das
Evangelium von Jesus Christus.


